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1 EAl Duoxie. Thanks a lot.

A: TFIEIA MG TR
B: Z31K.

A: Zif.

A: Qing bd nage beizi di géi wo.
B: G¢éini.

A: Duoxie.

A: Please pass me the cup.
B: Here you are.
A: Thanks a lot.

A: TF R ESYIEEAE?
B: MIXHLAA 22 % AAZZE wLLHBR.
A: Ziff.

A: Qingwen qu dongwuyuan zénme z6u?
B: Cong zheli zuo eérshi’er Iu gongjiaoche kéyi zhijié dao.
A: Duoxie.

A: Would you tell me how to get to the zoo, please.
B: Take bus No. 22 from here. It will take you right there.
A: Thanks a lot.

This is a commonly used expression to say thanks. You may use it to express gratitude
whenever someone helps you.

Synonymous EXpreSSiOHS
iﬁﬂ‘ iﬁﬂ‘ 3 XléXIG .

A R Feichang ganxie.



2 BRI T Mafan nin le. Thanks for the
help.

A: T A ARG AR L ?

B: AEARIL

A: U, BRITEE T .

A: Qingwen ditié zhan zai nar?

B: Jiu zai nabian.

A: Xiexie, mafan nin le.

A: Where’s the subway station please?

B: 1It’s right there.

A: Thanks for the help.

Ar IRERB AR T

B: HIEMMUE T

A: Ni yao de shut wo dou bang ni zhaodao le.
B: Zhén shi mafan nin le.

A: T’ve found the books you asked for.

B: Thanks for the help.

This expression literally means “(sorry for) troubling you”, and is used to express

your gratitude to the person who takes the trouble to help you.

Synonymous Expressions

KRR T S Tai mafan nin le.

BTN T Gé&i nin tian mafan le.



T Xink le. So much toil for you.

WER M EFRAT AR 7 — A0 .
T PRIEIEAREIE,

. Zudtian wanshang women gongzuo le yi ge tongxiao.
Xinku le! Kuai huiqu xitxi ba.

: We worked all through the night last night.

So much toil for you! Go back and have a rest now.

N, XA A T
e, X AU, NI

Ldoshi, zhege xuéqi nin xinku le.
O, bié zhéme shud, yinggai de.

Teacher, it’s been so much toil for you this semester.
It’s nothing really. I’ve done what I’m supposed to.

This expression is used to comfort and show understanding for the person who has put
great effort into something meaningful and positive.

Synonymous Expressions

ZERET . Shouléi le. (32 % shouléi = be put to much trouble.

e.g. Jiao nin shoulei le. - I'm sorry to have put you
to so much trouble.)



4 R ) L) Nar de hua. Don’t mention it.

Ar BHRRDLIZIE TR
B: WEJLIEE,  BAR RN RIEAT

A: Xiexie ni 1ai jichang song wo.
B: Nar de hua, wo hén gaoxing 1ai wei ni songxing.

A: Thank you for seeing me off at the airport.
B: Don’t mention it. I’'m pleased to be able to say goodbye to you.

Ar BFERTE AT TR
B: WEJLMILE, BBV AZIERA G T .

A: Xiexie ni qing women chifan.
B: Nar de hua, wo zao jiu yinggai qing nimen chifan le.

A: Thank you for inviting us to dinner.
B: Don’t mention it. In fact, I should have invited you sooner.

This is a casual and idiomatic response to somebody saying thanks, which is often
used between acquaintances and good friends.

Synonymous Expressions

IR AT o Bié zhéme shuo.

e Bié kegi.



5 INAEA R Yinggai de. It’s my pleasure.

Ar BHBHREOH B .
B: HAMA, WALEMA, Wi

A: Xiexie ni de bangzhu.
B: Keqi shénme, zanmen shi péngyou, yinggai de.

A: Thanks for your help.
B: You are too polite. We’re friends, it was my pleasure

A ZFIN, RS AR A TAN I DR, BATEARIE B AR A 4.
B: MizH),  E .

A: Li ldoshi, nin méi ge xingq1 dou lai gé€i women buxi gongke, women zhén bu
zhidao zénme ganxie nin cai hao.
B: Yinggai de, bi€ keqi.

A: Teacher Li, every week you come to give us a lesson after school. We really don’t
know how to thank you
B: You’re welcome. It’s my pleasure.

When others say thanks to you, you may reply with this expression to show that you
think it’s your obligation to help them.

Synonymous Expressions

e T NAL IR Zhe shi wo yinggai zuo de.



6 XA Duibugi. I’m sorry.

A AN, BAERINFERE T .
B: WIKHR, EHEL A

A: Duibuqi, wo bd ni de shii nongdii le.
B: Méiguanxi, wo zai mai yi bén.

A: DI’m sorry, I lost your book.
B: It doesn’t matter. I’ll buy a new copy.

Ar BOGER T, XA,
B: BRELTAFME, FIORIER.

A: W0 you chidao le, duibugi.
B: Kuai qu gongzuo ba, xia ci zhuys1.

A: DI’m late again. Sorry.
B: Get to work and don’t be late again.

If you ever think you’ve done something improper, you may use this commonly used
expression to ask for forgiveness.

Synonymous Expressions

i S Qing yuanliang!

(e.g. Qing yuanliang, ddrao nin le. - Excuse me for interrupting you.)



7 HAIR. Zhén baogian. I’'m really sorry.

Ar I AHREA ARG R, LA !

B: BRAR, R HARME,

A: Hdo jit dou méiyou gén ni lianxi, zhén baoqgian!
B: Méiguanxi, ni yizhi hén mang ba.

A: It’s been so long since I contacted you last, I’m really sorry.
B: 1It’s all right. You must have been really busy.

A GBI SIRBES I ?
B: EHU! BAWRIELAT S

A: Jinwan de yanhui ni néng canjia ma?
B: Zhén baogian! W0 jinwan zhénghao you shi.

A: Are you coming to the dinner party tonight.
B: D’m really sorry. I have an appointment tonight.

This is an expression used to apologize for mistakes or improper behavior. Here,
“ H. (zhén, really)” indicates the sincerity of the speaker.

Synonymous Expressions

AT Zhén bu hio yisi!

10



8 WRA. Méiguanxi. It doesn’t matter.

A XN, IHEAGET .
B: WKZH, HABNIE—2)L.

A: Duibugqi, rang nin jitl déng le.
B: Méiguanxi, wo y¢ gang dao yihuir.

A: Sorry to have kept you waiting.
B: It doesn’t matter. I just arrived a while ago.

A EHI, BAA TR
B: BKRAR, WAL,

A: Zhén baogian, wo bangbulido ni zhege mang.
B: Méiguanxi, wo zai xiangxiang banfi.

A: D’'mreally sorry, I can’t help you with that.
B: It doesn’t matter, I’ll try to find a way out.

This is a response to apologies such as  “X{ A2 (duibugi, I'm sorry)”, “Hu ik
(baogian, I apologize)”, and “ii J51 14, (qing yudnliang, please forgive me)”. This
expression is used to show your understanding and to console the apologizer.

Synonymous Expressions

B Ao Méishénme.

11



9 ANIET . B song le. I’11 stop here.

A: SNV, fEEIERIE,
B: 4fIE,  RIEAE T .

A: Waimian léng, nin huiqu ba.
B: Hao ba, na wo jiu bu song le.

A: 1It’s cold outside, please go back.
B: Alright, I’ll stop here.

Ar LR IR, ARATHONE IR T .
B: JRhf,  FAIANE T, BOLEf.

A: Zhebian de It wo hén shu, nimen jiu bié song wo le.
B: Na hdo, women bu song le, nin z6u hao.

A: D’m quite familiar with the way. You don’t have to accompany me any further.
B: OK, we’ll stop here. Take care.

This is a casual expression used by hosts when they see a guest off. You may use this
phrase if you do not intend to accompany your guest further from your home.

Synonymous Expressions
ANEIL T o BU yudn song le.

IERX LT . Jill song dao zher le.

12



10  faE! Man zdu! Take care!

A REPFIKT,
B: FgE,  IBARIEE, AL T

A: WOo yao huijia le.
B: Hao ba, na ni man zou, wo jiut bu song le.

A: T have to go home now.
B: Alright, take care. I’ll stop here.

A: %U%T’ [E]éi‘neo
B: Zﬂia W'Tﬁﬁ, ﬁ%)[xﬁ:ﬂ%o

A: Bié song le, huiqu ba.
B: Hdo, ni man zou, you kongr zai lai.

A: Please stop here and go back.
B: OK. Come again when you’re free. Take care.

This expression literally means “walk slowly”, which indicates that the host wishes
the guest “bon voyage”.

Synonymous Expressions
ELF Z0ou hao.

H Qing man zdu.



11 HhEET . Bié song le. There’s no need to

go any further.

A KT, UK, ET.
B I, AELT

A: Tai wan le, ni huiqu ba, bié song le.
B: Hao ba, ni z6u hao.

A: 1It’s too late now, just go back please. There’s no need to go any further.
B: Alright, take care.

A AT, #OER A, AHES.
B: IR AE T, k.

A: Bié song le, dou shi péngyou, buyong keqi.
B: Na wo jiu bu song le, man zou.

A: There’s no need to go any further. We’re friends, you don’t have to be so
courteous.
B: T’ll stop here then. Take care.

This expression is used by a guest. In China, some hosts have the custom of
accompanying guests out the door or farther when they leave to show respect and
friendliness.

Synonymous Expressions

EFSLE Huiqu ba.

14



12 2P, Litibu ba. Please stop here.

Ar JAEIRT,  AEILHERER DL,
B: H, EEH.

A: W0 bt song ni le, you kongr chang lai wo jia wanr.
B: Liabu ba, wo hui de.

A: TI’ll say goodbye here. Come again when you have time
B: Please stop here. I'll surely come again

Ar R E BB E O
B: IEE T, RDIE.

A: Ni yiding yao zhaogu hdo ziji.
B: WO zhidao le, nin liubu ba.

A: Do take good care of yourself.
B: T will. Please stop here.

bh)

This expression is similar to “%lJi% T (bié song le, there’s no need to go any further)
or “[A] 2 (huiqu ba, please go back)”, but a little bit more formal.

Synonymous Expressions

HHD Qing litibu.

15



13 REET. Shipéi le. Excuse me, I have to go

now.

A: NHEERE, ®EDLRL. AR, KET.
B: WKR.

A: Gongsi you ji shi, wo déi mashang huiqu. Duibugi, shipéi le.
B: Méiguanxi.
A: Something urgent has come up at the company, I have to go back right away.

Sorry, I have to go
B: It doesn’t matter.

A PRATRIE,  RIEFFNE, EEET. KT
B: Zﬂia %B'fﬁ}:\EHEo

A: Nimen tan ba, wo hai you bié de shiqing, yao xian zou le. Shipéi le.
B: Hado, na ni zou ba.

A: Excuse me, [ have to go now. I have something else to attend to. Please continue.

B: OK, see you.

This is a polite expression used when you have to leave your friends at gatherings.

Synonymous Expressions

XA, FRARERTARATT Duibugi, wo bl néng péi nimen le.

16



14 T84T Gan de hio! Well done!

A: SRIXI RTINS T =4 8k,
B: T154f!

A: Jintian zhe chang zuqit sai Huang Hong yi ge rén jiu tijin le san ge qiu.

B: Gan de hdo!

A: Intoday’s football match, Huang Hong alone scored three goals.
B: Well done!

A: A METTET BAT AR I, g IRIME T, FRIEABZEIN T,
B: T134f!

A: Nage xidotou zai tou zixingché de shihou, béi wo zhuazhu le, wo ba ta jiaoxun le

yi dun.
B: Gan de hio!

A: 1 caught a thief stealing a bike and gave him a dressing down.
B: Well done!

This expression is used to give praise or show admiration for good deeds.

Synonymous Expressions
TAFAET ! Gan de bicud!

LI ! Hioyangrde!

17



15  T[Ese 1! K bi le! Cool!

A: ARE BN LN L Fi
B: MH:ZE! FESE !

A: Ni kan nage niihdi de faxing dud xinchao.
B: Wasai! Ku bi le!

A: Look at that girl’s hairstyle, so chic.
B: Wow! Cool!

Ar URIRBHBERAEME LRI ? 52 T .
B: 2?7 Rt KM,

A: Ni de taiyangjing shi zai ndr mai de? Ku bi le.
B: Shima? Ni yé mdi yi ge ba.

A: Where did you buy your sunglasses? They’re cool.
B: Really? You can buy a pair too.

The expression literally means “cool to the point of death”. The character “I (ku)” is
a transliteration of the English word “cool”. Young people often use this expression to
pay a compliment when they think someone or something is very modern or
fashionable.

Synonymous Expressions

HLJik Zhén ku!
N Tai ku le!

18



16 KE:T! Tai bang le! Great!

Ar PRZZZZHAMIIE,  WRIEEARE?
B: W, CKFET, WRIELAR T

A: Ni changchang wo zuo de cai, weidao zénmeyang?
B: Ng, tai bang le, weidao hao ji le.

A: Taste the dish I cooked. How is it?
B: Eh, great! It tastes fabulous.

A XAV EARE?
B: KT, MRILEEEFEHM.

A: Zhe bén shii zénmeyang?
B: Tai bang le, ni yé naqu kankan ba.

A: What do you think of this book?
B: Great! Just take it and have a look.

The expression is commonly used by the northerners in China to praise anything that
is admired: a dish, a book, a performance or a behavior.

Synonymous Expressions
BEM. 7! Bangjile!

B Zhen bang!

19



17 H T AE! Zhén lidobugqi! It’s admirable!

A BUEX IR RS
B: HETAE! ABKEEH T .

A: Li Ming zhe ci kaoshi you shi quan ban diy1?
B: Zhén lidobuqi! Ta tai congming le.

A: Li Ming ranks first again in the examination this time.
B: Admirable! He’s so smart.

A FEFRMO IS, R T 0!
B: fRAFAFE T AV L.

A: W0 gége chido glipiao, yi nidn jit zhuan le wushi wan.
B: Ni gége zhén lidobuqi!
A: My brother speculated in the stock market and made half a million dollars in a

year!
B: Your brother is admirable.

This is an expression of admiration for somebody’s extraordinary conduct in words or

deeds.

Synonymous Expressions
FAT! Zhén xing!

HAET! Zhén budélido!

20



18 HAM T Zhén ydu lidngxiazi.

You’re so capable.

A: KR E O AR
B: AAHK, AREEAPH T

A: Zhe shi wo ziji zuo de yifu.
B: Kan bu chulai, ni hai zhén you lidngxiazi.

A: Imade the clothes myself.
B: Ican’t believe it. You’re so capable.

N QS V=N 1 S
B: fEAP KT, JETPRAKBL .

A: Zhang F&i yijing ba dianndo xithao le.
B: Ta zhén you lidngxiazi, wo xiu le lidng tian dou méi xitihao.

A: Zhang Fei has fixed the computer.
B: He’s so capable. I tried to fix it for two days without success.

This expression is used to compliment someone who you think is capable and skilful.

Synonymous Expressions
HAARS, Zhén you bénshi.

BLANR] A, Zhén bu jidndan.

21



19 ASKLF! B tai hio! Not too good!

A RIEEEEARE?
B: AKUF! ARZBIGHSEAT .

A: Zuijin shéngyi zénmeyang?
B: Bu tai hao! Hén dud huo dou mai bu chiiqu.

A: How is your business lately?
B: Not too good! There are many goods in stock that can’t be sold.

Ar RO SRS ARE?
B: ANKUf, FERHEIFNCZ

A: Ni mama shenti zénmeyang?
B: Bu tai hao, méitian dou déi chi yao.

A: How is your mother?
B: Not too good! She has to take medicine every day.

The Chinese and English versions of the expression are almost equivalent. Inserting
“X (tdi —too)” between “/A (bu - not” and “%4f (hdo — good)” makes the tone more
mild and polite.

Synonymous Expressions

NEAU, Bu zénme hio.

ANKHAH Bl tai lixidng.

22



20 US4 L.

(It’s) nothing special.

Jit name hui shir.

Ar TIBASBT A R SR el AR 25 T SR ey ?

B: %7 . willalblE)L.

A: Nage xin jian de youleyuan ni qu le ma? Ganjué rahé?
B: Qu le. Jit name hui shir.

A: Did you go to the new amusement park? How is it?
B: 1did. It’s nothing special.

A RILTRIE A EARE T ?

B: WAL,  SIBEH AL

A: Ni érzi zuijin xuéxi zénmeyang le?

B: Jit name hui shir, Yingyu jingchang bu jigé.

A: How is your son getting on with his studies?

B: Nothing special. He often fails his English tests.

You may use this expression to express your dissatisfaction if you think something is

humdrum or mediocre. The literal meaning of the expression is “it’s just like that”.

The tone is comparatively strong.

Synonymous Expressions

7

BAarE, Bu zénmeyang.

23



21 aEEH T Haishi 130 yangzi.
Still the same old story.

A PRREER SRR G ARET ?

B: WEEVET, WA A,

A: Ni hé popo de guanxi zénmeyang le?

B: Haishi ldo yangzi, méiyou shénme bianhua.

A: How are you getting on with your mother-in-law?

B: 1It’s still the same old story. Nothing changes.

A IREEHRE T’

B: 2.

A: Ni baba de bing hdo le méi?

B: Haishi ldo yangzi.

A: How is your father’s illness?

B: 1It’s still the same old story.

You use this expression to show your dissatisfaction or anxiety when someone or the

state of affairs are not progressing or changing.

Synonymous Expressions

Bt 2284k Méi shénme bianhua.

24



22 AT Hai xing. Acceptable.

R AL S 1T H B ArE?
» AR HBELFI

N

A: AR
B: &7

A: Ni juéde Zhongyang Dianshitai de jiému zénmeyang?
B: Hai xing, youde jiému ting hdo de.

A: What do you think of CCTV’s programs?
B: Acceptable. There are some good programs

A IREIRED TIEARE?
B: by, ACEFIEEHGE AT L

A: Ni kan zhe tao fangzi zénmeyang?
B: Hai xing, weizhi hé huanjing dou hai kéyi.

A: What do you think of the house?
B: Acceptable. The location and environment are both alright.

If you think something is generally adequate, though not without some deficiencies,
use this expression.

Synonymous Expressions
SETT B Hai kéyl.

AN - Hai buicuo.



23 LogEpE, Mamahiih. Passable.

A: PROEFFIRF I B AFE?
B: L RRE,

A: Ni juéde zhe pian [unwén zénmeyang?
B: Mamadhuhi ba.

A: What do you think of the thesis?
B: Just passable.

A: R A A F R RS ARE?
B: SR, ddfgk.

A: Nimen gongsi jinnian de xiaoshouliang zénmeyang?
B: Mamahuha, hai guodequ.

A: How are your company’s auto sales this year?
B: Passable, and acceptable.

Use this expression to evaluate someone or something that is neither very good nor
very bad.

Synonymous Expressions
— o Yibanban.

. Couhe.

26



24 EANT ! Cuobulido! It can’t be

wrong!

Ar TR BRI L ?
B: AT, FIWEREFTEWE .

A: Zhe shi Huang xiaozhang de dianhua ma?
B: Cuobulido, wo zudtian hai daguo ne.

A: s this the telephone number of President Huang?
B: It can’t be wrong. I dialed it just yesterday.

Ar NXGRAER AL ?
B: AT, ekl

A: Xido Lit jia shi zhu zhege 16u ma?
B: Cuobulido, wo laiguo ta jia.

A: Is Xiao Liu’s home in this building?
B: It can’t be wrong. I visited his home once

Use this expression to reassure someone who somewhat doubts what you said or did.

Synonymous Expressions
et o Méi cuo.

AL B hui cuo de.

27



25 Win)d, Méi wenti. No problem.

A: B&TAT, W\ReE R4 ?
B: W% n)

A: Yijing shi didn le, zZanmen néng ganshang mobanché ma?
B: Méi wenti.

A: 1It’s ten o’clock already. Can we catch the last bus?
B: No problem.
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A: Ni juéde jintian wanshang de qitisai zanmen dui néng ying ma?
B: Méi wenti, kénding néng ying.

A: Do you think our team will win the match tonight?
B: No problem. We will surely win.

When someone feels worried or lacks confidence in what you’re doing, you can use
this expression to reassure him. At the same time, it implies a promise.

Synonymous Expressions

] AN K Wenti bu da.



26 R Na dangran! Of course!

At ARRRAEARE T F AR 2
B: 4R dANERE, BEE.

A: Ni taitai rang ni kan shijieb&i ma?
B: Na dangran! Ta bu rang wo kan, wo yé yao kan.

A: Does your wife allow you to watch the World Cup?
B: Of course! I’d watch it anyway, even if she disagrees.

A RN B ERIETIZS?
B: R, FAERARTIK .

A: Ni shibushi y€ xihuan tiyt yundong?
B: Na dangran, wo méitian dou youyong.

A: Do you love sports too?
B: Of course, I swim every day.

This is an affirmative and confident expression that is used to dispel the doubts of
others when you think you have no problem in doing something.

Synonymous Expressions

PN Dangran!

AR Dangréan la!

29



27 A3 FH it Ni hai yong shuo.  Absolutely!

Ar VAT B AR B
B: JIiE i

A: Dang feixingyuan shénti suzhi yiding yao hao.
B: Na hai yong shuo.

A: You need a good physique to become a pilot.
B: Absolutely.

7/

A: ARG REICAFHAT] BB RS 5 e ?
B: JRIEHU, B FETEGA T .

7/

A: Ni hai néng jide women shang ci yuxian de difang ma?
B: Na hai yong shud, wo yibeizi dou wangbulido.

A: Do you still remember the place where we had that emergency?
B: Absolutely, I’ll never forget it.

When someone expresses doubt about something you are proud of because they lack
full knowledge, you can respond with this expression. It has a sense of pride,
confidence, even complacency.

Synonymous Expressions

AL,  Na shi.

30



28 ANATHE. Bu kénéng.  It’s impossible

Ar Wrt /N EA RIS T .
B: AHRE,  WERIKIEE AR IR e .

A: Tingshuo Xiao Wang hé Xido Chén lihiin le.
B: Bu kénéng, zudtian wo hai kanjian tamen guang shangchang ne.

A: Thear Xiao Wang and Xiao Chen got divorced.
B: 1It’s impossible. I saw them window-shopping only yesterday.

Ar RTINS BN, P e ) BEAR R T
B: Aulfig, B ALBN T .

A: Nimen liang ge hdohao lidoliao, maodun jit kénéng ji¢jué le.
B: Bu kénéng, women méi shénme hado shuo de le.

A: You two have a good talk and maybe the conflict will be resolved.
B: 1It’s impossible. We have nothing to say to each other.

Use this expression when you think the odds of something happening are very low.

Synonymous Expressions

Ao Bu huide.



29 RAINIE ! Gui zhidao!  Only the devil

knows!

A:r AFHEWIRKRTE AR
B: WAIE! XILRRAER, —=I)UE, —=)LH.

A: BuU zhidao mingtian tianqi zénmeyang.
B: Gui zhidao! Zhe ji tian tianqi lao bian, yihuir qing, yihuir yin.

A: Don’t know what the weather will be tomorrow.
B: Only the devil knows! The weather is always changing these days: cloudless one
hour and overcast the next.

A ZHA AR FRATT I # v 2
B: JisniE!

A: Laoban shénme shihou gé€i women jia xin ya?
B: Gui zhidao!

A: When will the boss give us a pay rise?
B: Only the devil knows.

This expression is one of denial that means: “I don’t know”. It expresses the idea that
you are unable to understand, are dissatisfied, or don’t care about something. It
conveys a tone of dissatisfaction and complaint.

Synonymous Expressions

WERNIE.  Shéi zhidao.

KA.  Tian zhiddo.

32



30 HEVLHY ? Shéi shuo de? Who said that?

Ar WriifR 2 L F AN AR
B: HEUL?  FARAHLAIXA AR

A: Tingshuo ni yao qu guéwai fazhan?
B: Shéi shuo de? Wo génbén jit méi zhege xiangfa.

A: Thear you’re going abroad for personal development.
B: Who said that? I’ve never had that idea at all.

A: IR AT AR E A ?
B: fEUL? AR T

A: Nimen gongsi b jingying de bicuo ma?
B: Shéi shuo de? Dou kuai daobi le.

A: Your company has been running well, hasn’t it?
B: Who said that? It’s going bankrupt.

This is a way of expressing denial. It means: “/A %} (bu dui - that’s not right)” or “A
JEIXFEM) (ba shi zhe yang de — it’s not like that)”. Sometimes it conveys a sense of
resentment.

Synonymous Expressions

BAHIXREH )L, Méiydu zhe huf shir.
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31 MR Xidng de méi! In your dreams!

Ar BIEERRATT R A g ?
B: ARfG5E! PEATINIRAT R .

A: Mingnidn zanmen y¢€ mai liang ché ba?
B: Xiang de méi! Zanmen nd you qian ya!

A: Shall we buy a car next year?
B: In your dreams! We don’t have the money.

Ar R H TR =R 2 I !
B: A3 PRTEIE.

A: Yi ge xingqi yaoshi zhi gongzuo san tian duo hao a!
B: Xiang de méi! Kuai ganhuo ba.

A: How nice it would be if we only had to work three days a week!
B: In your dreams! Just get on with your work.

The literal meaning of the Chinese expression is “(you) think so beautifully (that your
idea can never be realized)”. It is used to ridicule someone whose expectation is too
high or whose ideas are unrealistic. It shows that you are strongly opposed to
someone’s ideas or suggestions and want them to give up their position. Women
usually use it.

Synonymous Expressions
fli A Zuomeng!

ANH]RE ! Bu kénéng!
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32 b, Hzoshuo. Alright.

A: BRI AT AR B AT 2
B: Ui, RGP, 4R,

A: Ba ni de zixingchg jie géi wo yongyong xing ma?
B: Hadoshuo, zhe shi ché yaoshi, géi ni.

A: Can I borrow your bicycle?
B: Alright. Here’s the key.

A BRI, IRABEEEIG ?
B: Ufdi. URITEAT ARHRIT 4572

B: H3oshuo. Ni ddsuan shénme shihou kaishi xué?

A: I 'want to learn to type. Can you show me how?
B: Alright. When do you want to start?

The literal meaning is close to “(I’m) easy to be persuaded”, and is used as a

light-hearted expression of agreement. When you say this, you show that you agree to

someone’s request and want to accede to the request.

Synonymous Expressions
B Méi de shud.

UL o Méi shuo de.
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33 fFER! Hio zhiyi! Good idea!

A: TEATTFFASPIIENE, BAE LM ANIRZ, JFRINE— 2 REfEk .
B: 4fFEE!

A: Zanmen kai ge wangba ba, xianzai shangwang de rén hén duo, kai wangba yiding

néng zhenggqian.
B: Hado zhuyi!

A: Let’s open an internet bar. I’'m sure we can make money, because there are so
many web-surfers nowadays.
B: Good idea!

Ar IXIRGFIEAIAE KA, AR RBLIEDR, EARE?
B: Hf LR XA SRR TR, .

A: Zhe ci lliyéu zdnmen zud hudché qu, zuo feiji huilai, zénmeyang?
B: Hao zhuyi! Zheyang you bu danwu shijian, you pianyi.

A: For this trip how about we go there by train and come back by plane?
B: Good idea! That way we can save both time and money.

Use this expression to show admiration for a good idea or suggestion.

Synonymous Expressions

KEF 7! Tai hifo le!
U IRk Hio banfi!
Lt 1! Hioji le!
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34 A7, Xing. OK.

A: TAf1E—4 DVD HUIE, FEFXRHEAEHZITE.
B: 17T, RN,

A: Zanmen mai yi tdi DVD j1 ba, zai jiali kan dianying fangbian.
B: Xing, ni madi ba.

A: Let’s buy a DVD player so we can watch movies at home.
B: OK, go ahead.

A: TEATHIRZEE LT .
B: 17, JLmitik?

A: Zanmen mingtian qu pashan ba.
B: Xing, ji didn chufa?

A: Shall we go hiking in the mountains tomorrow?
B: OK, when shall we set out?

This is a simple and idiomatic way of expressing agreement. If you think someone’s
request or suggestion is reasonable, you can use this expression to show your
agreement.

Synonymous Expressions

Ut o Hao.

/aalla H3o ba.

EIRY Kéyi.



35  fHiEH! Ydu daoli! You’re right.

A PRIURFFMTE R A U
B: fHiE,

A: Ni bixt jianchi zuo meiréng pifu cai hui hao.
B: You daoli.

A: You must have continuous beauty treatments in order to have good looking skin.

B: You’re right.

Ar HLIHE L B RS

A: Zao shui zdo qi shénti hao.
B: Ng, zhe hua you daoli.

A: Early to bed and early to rise makes a person healthy, wealthy, and wise.
B: Eh, you’re right.

This expression means that you agree with others’ suggestions or ideas, but without
commitment.

Synonymous Expressions

PRI %F ! Shuo de dui!
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36 UL/ \IE ! Hiishuo badao! Nonsense!

A: Wt RANAE S D HSK 25X T .
B: e/ E ! dEVL?

A: Tingshuo ni bu xidng canjia HSK kaoshi le.
B: Hushuo badao! Shéi shuo de?

A: Thear you don’t want to take the HSK test.
B: Nonsense! Who said that?

Ar PR ARAR ) AR KR
B: U/ \dE! AR VA .

A: Xido Lit shuo gdo chuanxiao kéyi zheng da qgian.
B: Hushuo badao! Na késhi wéifa de.

A: Xiao Liu said you can make big money by pyramid selling.
B: Nonsense! That’s illegal.

This is an expression showing strong opposition. Use it with caution: it is
comparatively rude, unfriendly, and nearly abusive.

Synonymous Expressions

HH Hu shuo!

AL ! Hucheé!

39



37 WEANEEIX AT Hua bu néng zhéme shuo.

You can’t be that conclusive.

Ar FIEAF RIS — R LIS
B: IIARER AL, KBNS A T .

A: W0 juéde mai baoxidn yidianr yong dou méiyou.
B: Hua bu néng zhéme shuo, fashéng yiwai de shihou jiu you yong le.

A: 1 think insurance is simply useless.
B: You can’t be that conclusive. It will be useful if an accident happens.

A IR % R LA AR AT
B: AEIX AL, o) LHL TR B R BoR £ 1 1 S B g

A: Dianzi youxi dui haizi yidianr haocht dou méiyou.
B: Hua bu néng zhéme shuo, wanr dianzi youxi yé néng duanlian haizi de fanying
néngli.

A: Computer games can never do children any good.
B: You can’t be that conclusive. Computer games can surely strengthen children’s
reflexes.

Use this roundabout expression when you disagree with someone’s opinion, but don’t
want to embarrass him.

Synonymous Expressions
WAIIIR Y ¢ bujinrén.

ANRSRNE, Bujinran ba.
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38 &ITJL! Méiménr! No way!

Ar AR B AR 2
B: %L a8 E EALRIE o

A: Jintian ni zuofan, wo kan dianshiju qu.
B: Méiménr! W0 hai xiang kan dianshiju ne.

A: You cook today and I'll watch the sitcoms.
B: No way! I want to watch the sitcoms too.

A: TEZVER, BB EBSE T
B: AURIELS, BI1ILL

A: Zan lid 1do chaojia, wo kan lihtin suan le.
B: Xidng gén wo lihtin, méiménr!

A: We quarrel too much. We’d better divorce.
B: You want to divorce me? No way!

This is an abrupt and strong rejection to a request or suggestion made by someone
else. The tone is very strong.

Synonymous Expressions

fli A Zuomeng!

PRAE Xitxidng!



39 JRWRA TR ! Na nd xing a! That’s

unacceptable!

A BASG R AL T
B: JSUIRATIRT, S A A S A AN MR o

A: W0 jie géini de gian jiu buyong huan le.
B: Na nd xing a, hdo ji¢ hdo huan zai ji¢ bu nan ma.

A: You don’t have to repay the money I lent you.
B: That’s unacceptable. As the saying goes: repay the borrowed money duly and you
may borrow again easily.

Ar URATTSEIRIZIE, )R RS BRI .
B: AT, AR RAATT RS A .

A: Nimen xian huiqu ba, shengxia de shiqing wo 14i zuo ba.
B: Na nd xing a, haishi zanmen yiqi zud wan zai zou ba.

A: You go back first, I’ll finish the rest.
B: That’s unacceptable! Let’s finish it together and then go.

This is an expression of disagreement or opposition to someone’s way of saying or
doing something. You can also simply say: “/47 (bl xing)”.

Synonymous Expressions

AT Na bu xing.
RS A AT I ! Na zénme xing a!
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40  PRAIETE 2! Ni ydu bing ya?! Are you

nuts?

Ar BRI ELREET .
B: RAIIF RRAATIIZ AT A2

A: W0 ba zhege yue de gongzi quan mai cdipiao le.
B: Niyoubing ya?! Na zanmen chi shénme ya?

A: T’ve spent all of this month’s salary buying lottery tickets.
B: Are you nuts?! Then what do we live off?

A BT, BAREBET TR
B: MRHIY — F T AL KIS a2

A: Ni kan, wo jintian shang jié mai le wu jian yifu.
B: Niyoubingya?! Yixia zi madi zheme duo yifu chuan de wan ma?

A: Look! I bought 5 pieces of clothing today.
B: Are you nuts?! Can you wear so many clothes?

This is an expression of scolding used to rebuke somebody for doing something
unreasonable or something that should not be done.

Synonymous Expressions

HEIRFIR! Y 6u méobing ya ni!
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41 HHEL, Bié danxin. Don’t worry.
A FIRAEH AT T

B: JiHL, U

A: WO zhe bing pa shi haobulido le.

B: Bié danxin, hui hdo de.

A: D’m afraid I can never recover from this illness.

B: Don’t worry, you’ll recover.

Ar AR NAEFESMEFATS ?

B: ¥, JiHHL.

A: Ni yi ge rén zai guéwai shenghué xing ma?

B: Méi wenti, bié danxin.

A: Is it alright for you to live alone in a foreign land?
B: No problem. Don’t worry.

This is an expression that is used to comfort your friend who is worried about
someone or something. Usually you add a reassuring reason before or after the

expression.

Synonymous Expressions

JBCAE Fangxin ba.

JBL o Fangxin.
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42 S Bié ji ! Be patient!

A: BEATIA A g 25 0 ?
B: A& BT

A: Zanmen shénme shihou jiéhtin?
B: Biéji! Déng you fangzi zai shuo.

A: When will we get married?
B: Be patient! We’ll wait until we have a house.

Ar KRTERETT T, MEAEBORYS?
B: Jia! AL,

A: Hudche jiu yao kai le, ta zénme hai méi lai ya?
B: Biéji! Zai déngdeng.

A: The train is about to leave. How come he hasn’t arrived yet?
B: Be patient! Just wait a while.

Use this expression to comfort someone who is getting impatient.

Synonymous Expressions
2T 4 Ji shénme.

FAE. Zhao shénme ji.
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43 BHRL. Xidng kai didnr. Look on the
bright side.

Ar E AL, KRR T, EXHF A EAdm?
B: HUFRIL, — VIR IR 1

A: W0 shenti bu hao, taitai you shiye le, zhe rizi ké zénme guo ya?
B: Xidng kai dianr, yiqi¢ dou hui haoqilai de.

A: My health isn’t good, and my wife is out of work again. How can I go on?
B: Look on the bright side. Everything will turn out fine.

A BRAH — SR EAK, BT T .

B: HUUT L, A,

A: W0 gén jingli yidianr yé hébulai, zhén bu xidng zai ta shou xia gan le.
B: Xidng kai dianr, lingddo dou zheyang.

A: Icannever get along with the manager. I really don’t want to work under him any

more.
B: Look on the bright side; and besides, all superiors are alike.

When someone is caught up in difficulties, is in low spirits, looks on the dark side,

feels disappointed, and is even desperate, use this expression to console him, open his

mind to look at things from a different point of view, and relax his state of mind.

Synonymous Expressions

AEREATT Bié 130 xidngbukai.
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44 BeH )L Méishir. It’s nothing.

Ar FAFAE LN R RSO AR T, SRR T !

B: &L, HKIIREE

A: WO cun zai dianndo li de wénjian dou zhaobudao le, ji si wo le!
B: Meéishir, wo 1ai bang ni kankan.

A: Tcan’t find my files in the computer. I’'m feeling very anxious.
B: 1It’s nothing. Let me help you with it.

A RNIEIER, AR EAR.
B: %Il LR T .

A: W0 gang dao Béijing, you xié shuitu bufu.
B: Meéishir, guo ji tian jiu hao le.

A: Tjustarrived in Beijing, and I’m feeling a bit under the weather.
B: It’s nothing, you’ll be fine in a few days.

This is a friendly and idiomatic expression used to comfort an anxious person.

Synonymous Expressions

B4 Méishénme.



45 BRI ALK Pocai midnzai. A loss of wealth is

a gain of health.

Ar BINTHLNZET .
B: i, M A

A: W0 de shoujt you di le.
B: Bié xinténg, pocai midnzai.

A: Tlost my mobile phone again.
B: Don’t get distressed. A loss of wealth is a gain of health.

A BREESRPEHE T, HAN

B: AR, B A

A: W jia jintian bei dao le, zhén qi rén.

B: Bié shéngqi, pocai mianzai.

A: A burglar broke into my house today. It’s outrageous.
B: Don’t get angry. A loss of wealth is a gain of health.

“BEIF (pd cai)” means “lose property” and “# K (midn zai)” means “dispel
disaster”. The literal meaning of the expression is “if you lose your property, you’ll
dispel disaster.” If someone loses money or something valuable, you can use this
expression to console him.

Synonymous Expressions

Prif N2z, Shécai rén’an.
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46 A EL Bié ddoluan! Don’t make trouble!

A i, FERBUIL 2 LR .
B: ALY WA, HZ et L.

A: Mama, péi wo wanr yihuir youxi ba.
B: Bié daoluan! Mama zuofan ne, chi wan fan zai wanr.

A: Mum, can you play games with me for a while?
B: Don’t make trouble! Mum is cooking, and will play with you after dinner.

A: BEORTREI AN,
B: AL AL BEE T,

A: WO lai bang ni diaoyu ba.
B: Bié ddoluan! Y mashang jiu yao shanggou le.

A: Let me help you with your fishing.
B: Don’t make trouble! The fish is going to bite

The expression is used to admonish someone not to disrupt an ongoing work or
activity. For instance, you can use it with a child who is disrupting your work.

Synonymous Expressions

AT o Bié hiinao. (% hindo = horse around; run wild.
e.g. Ta xidoshihou ai hiinao. - He liked to
run wild when he was young.)
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47 R Bié duoxin! Don’t be so sensitive!

Ar PRI TA TG ?
B: %Ug'[}! ﬁz:%iz/l\%fﬂj\o

A: Ni renwéi wo ganbuliao zhe jian shi ma?
B: Bié duoxin! Wo bu shi zhege yisi.

A: You think I can’t do this?
B: Don’t be so sensitive. I didn’t mean that.

Ar EERARERNTT?
B: iy, A

A: Wang Wéi shibushi shéng wo de qi le?
B: Bié duoxin, ba hui de.

A: Is Wang Wei angry with me?
B: Don’t be so sensitive. [ don’t think he is angry.

When someone is uneasy and suspicious as a result of misunderstanding what you or
others say or do, you can use this expression to reassure them.

Synonymous Expressions
illic Bié xia cai!

AR ! Bié xia xiang!
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48 W Bié duozui! Don’t interrupt!

Ar BN PR AR BIE AT o
B: S, ibARIE U,

A: W0 renwéi ta de zhe zhong shuofa bu dui.
B: Bié dudzui, rang ta ba hua shudo wan.

A: 1think what he’s saying is not right.
B: Don’t interrupt. Let him finish.

Ac B, PREERE I T
B: WL KA %

> ©

il

g
o

A: Mama, ni bié lao gen baba chaojia le.
B: Bié dudzui! Darén de shiging xiaohai shao gudn.

A: Mum, don’t quarrel with Dad anymore.
B: Don’t interrupt! You kids mind your own business.

This reprimand is used when you think someone speaks at the wrong time or is not
qualified to interrupt. For example, parents may use this expression to stop a child
from interrupting adults’ conversations.

Synonymous Expressions
N2 W, Buxu duozui.

WEALN Shido dudzui.
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49  HI/NE N Bié xidokan rén. Don’t

belittle others.

A XFHIRE L, IRAEAL L1 ?
B: BINEN, e iR

A: Zhe jian shi hén fuza, ni néng chuli hao ma?
B: Bié xidokan rén, wo yiding hui rang ni manyi de.

A: This is a complex situation. Can you handle it well?
B: Don’t belittle me. I’ll surely make you satisfied.

A: ?Z%a ﬁ&%%’?&%a ’fﬁﬁ‘é%&f{j}u@?
B: W, fRalhEN, RCakKKT.

A: Haizi, zhege yizi hén zhong, ni néng bandong ma?.
B: Mama, ni bié xiaokan rén, wo yijing zhangda le.

A: Hey kid, this chair is really heavy. Can you lift it?
B: Mum, don’t belittle me. I’ve already grown up.

This is a confident reply to someone who you think looks down on you or others. In
this expression, “/NE  (xido kan)” means “to look down upon, to despise”. If you

think someone looks down upon your ability, you can use this expression in response.

Synonymous Expressions

AIHEASEL AT Bié gidobuqi rén ya.
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50  fA[hle? Hébi ne? No need for that.

A TARRTIARR, ATIRERAEGS T .
B: faLialg? KA T HA A

A: Gongzuo yali tai da, youshihou wo dou bu xiang huo le.
B: Hébi ne? Dabuliao huan ge gongzuo.

A: Twork under too much pressure. Sometimes I just don’t want to live any more.
B: No need for that. At worst, you can find another job.

A FERA T HARKKAA IR, BRI T .

B: fifple? 1 HMBAKT

A: W0 zhén shoubulido wo taitai nage huai piqi, xiang gén ta lihiin suan le.
B: Hébi ne? Haizi dou name da le.

A: TIreally can’t bear that bad temper of my wife. I just want to divorce her.
B: No need for that. After all, your kid has grown into such a big child.

This is an expression to console someone with goodwill in order to persuade him
against a poor idea, such as divorce, suicide, and so on. Usually something rational or
“reasonable” follows.

Synonymous Expressions

{n] 25 g 2 Héku ne?

A A2 b EE W] 2 Ydu shénme biyao a?
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51

=g Suan le ba! Just leave it as it is!

Ar XREMIAAGRAT U, FeEHRIIRSS ok — L.

B: HTHE, BEENZIE.

A: Zhe zhi kdoya haoxiang youdianr shéng, wo qu zhdo fiwuyuan 1ai huan yi zhi.

B: Suan le ba, couhe chi ba.

A: The roast duck is a little raw. I’ll find the server to have it exchanged.

B: Justleave it as it is. I can put up with it.

A IRIIBSE T ouLiai, EAb TR ? A HRIBA N i .

B: ST, PURAEABIRILIMAT T .

A: WO mingming mai le liang jin xThdngshi, zénme shdo le si liang? W6 qu zhdo
nage xidofan shuoshuo.

B: Suan le ba, yihou bu zai ta nar mai jiu xing le.

A: 1bought two jin of tomatoes. How come it’s four liang less? I’ll talk to the
peddler.

B: Justleave it as it is and don’t buy from him next time.

This is an expression that is used to persuade someone. For example, if your friend

has a conflict with someone, you can use this expression to persuade him to give up
his own position or to compromise in order to resolve the conflict.

Synonymous Expressions

17

T Xing le.

T Dé le.

54



52 i JiANE]! Wanwan buké! Never do that!

A WA TEERIRK, BEEFERATT.
B: JiJiANAIY BAE TAE R AN T o

A: W0 juéde gongzuo yali hén da, zhén xiang cizhi bu gan le.
B: Wanwan buke! Xianzai gongzuo ké bu hdo zhdo le.

A: Twork under too much pressure. I really want to resign.
B: Never do that! It’s very hard to get a job right now.

Ar TEATIIBH ROL A 3R B IE
B: JRIEEVEN, JiJiA !

A: Zanmen nudyong dianr gongkudn mai fang ba.
B: Na shi wéifa de, wanwan buké!

A: Why don’t we appropriate a little public money to buy a house?
B: That’s illegal. Never do that!

When a friend is planning to do something rash and harmful you may use this

expression to admonish him not to do so in order to avoid bringing about a bad result.

The tone of the expression is both cordial and direct.

Synonymous Expressions
T 15! Qianwan bié!

AT ! Shibudé!
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53 &l Zuihdo bié. You’d better not.

Ar R — LI
B: Hhf), URIEETFL4NE .

A: Rang wo hé yidianr jiu ba.
B: Zuihao bié, ni haiyao kaiche ne.

A: Let me drink a little.
B: You’d better not. You’re driving today.

Ar ZEXRAR™ L, PEATT A I 7  URALE
B: flfil, b ZANT .

A: Ldo Liu de bing hén yanzhong, zanmen yinggai bd bingqing gaosu ta.
B: Zuihdo bié, ta hui shoubulido de.

A: Lao Liu is seriously ill. We should tell him the truth.
B: We’d better not. He won’t be able to take it.

This is an expression of both admonition and advice. Use this when you think
someone’s idea or conduct is improper or may entail adverse consequences.

Synonymous Expressions

I i AN Zuihdo biyao ba.
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54 Ak, Buxianghua. That’s shocking!

Ar NERISCRFE IR, BBANIXEE.
B: KAZRUG T, WA XA Z 1!

A: Xido Li de fuqin bing de hén zhong, ta yé bu huijia kankan.
B: Tai buxianghua le, nd you zheyang de haizi!

A: Xiao Li’s father fell seriously ill and he won’t go home to see him.
B: That’s shocking! How can a son be like that?

Ar A SHEEIR ISP % T
B: AZAL, — i LAELARK A .

A: Ta you ba 131 cong yangtai réng chuqu le.
B: Buxianghua, yidianr gongdéxin dou méiyou.

A: He threw rubbish from the balcony again.
B: That’s shocking. He has no sense of social morality at all.

If you think someone’s words or actions are contrary to common sense, even causing
people to be resentful or indignant, then you can use this expression to condemn him.

Synonymous Expressions

AARIUGT . Tai buxianghua le.
HARI . Zhén buxianghua.
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55 Ko T Tai guofen le! He’s gone too far!

Ar ERCL=AD RGN TH T .
B: Kid7r 1, MRITEAET?

A: Léoban yijing san ge yue méi géi women fa gongzi le.
B: Tai guofen le, nimen hai bu bagong?

A: The boss hasn’t paid our salaries for three months!
B: He’s gone too far! Why don’t you go on strike?

A AR LBV, R AT
B: s&n? Kidsr 7!

A: Jintian zhe chang bisai caipan chui héishao, tebié bu gongping.
B: Shima? Tai guofen le!

A: The referee of today’s match is corrupt and outrageously unfair.
B: Really? He’s gone too far.

This is an expression of strong resentment and condemnation used when what
someone says or does exceeds the bearable limits of the average person.

Synonymous Expressions

KRBT Tai méi tianli le.

58



56 B! Yumen! Sulk!

A AR ESNLEER, HERAR, A !

B: Sfta, SRR T AR B EiRE T .

A: W0 yé xiang dao guéwai qu kankan, danshi méiyou gian, yumen!

B: Ji shénme, déng ni zhdo dao le gongzuo jit you qgidn chu gué liydu le.

A: Twant to go abroad as well, but I don’t have the money. Sulk!
B: No hurry. You’ll have money to travel abroad after you find a job.

A BOPEERIS Lt T, AR !
B: A AMBRI, Rk AR

A: W0 you bei ldoban chao youyu le, yumen!
B: You shénme yumen de, zai zhdao gongzuo bei.

A: I got fired by the boss again. Sulk!
B: It’s nothing to sulk about really. Just find another job.

A very popular expression used by young people in China. This phrase implies a
sense of resentment and discontent. You can use this expression when something is
beyond your patience and you can’t stand it any more.

Synonymous Expressions

HSAT Zhén shoubulido.
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57  BatEi)? Zénme gdode?  What happened?

A BARN? RRIFER T .
B: JEAGEL S b T2

A: Zénme gdo de? Turan tingdian le.
B: Shibushi xianlu chii guizhang le?

A: What happened? The electricity suddenly went out.
B: Is there something wrong with the power line?

A: TEATIIT SR AAT I ALK
B: EAH? ANTE AKX AANTEH

A: Zanmen ding de huo tamen hai méi songlai.
B: Zénme gdo de? Tamen zénme zheme bu shouxinyong.

A: They still haven’t delivered the goods we ordered.
B: What happened? How could they fail to keep their promise?

When you can’t understand someone’s action or the result of something, you can use
this expression to question him. It has a sense of resentment, anxiety, and agitation.

Synonymous Expressions

S/ EIE=- N, Zénme hui shi?

60



58  HaEM! Zhénshide! What a pity!

A RERXTHL W TR0 B T
B: TEM, BRI

A: Ni kan zhe shouji, gang yong le liang tian jit chii maobing le.
B: Zhénshide, zhiliang zhén ci.

A: Look at this mobile phone. Something has gone wrong with it after I used it for
only two days.
B: What a pity! The quality is really bad.

A: IR HSK Hik7E— RiLENG T s

B: ILEM, KA 7T .

A: W0 zhe ci HSK kaoshi cha yidianr jiu liu ji le.
B: Zhénshide, tai kéxi le.

A: Tjust missed the chance to pass the HSK test band six this time.
B: Too bad. It’s a great pity.

This expression is used to show dissatisfaction, pity, and regret. An explanation of the
reason is given either before or after the expression.

Synonymous Expressions

TB A S IX I Zénme hui zhe yang a!

61



59  EJcH! Zhén wuliao! Tiresome!

A: NERUNKI R R T — Lo/ N4,
B: E !

A: Xido Li hé Xido Zhang lid zongshi weile yixié xiao shi chaojia.
B: Zhén wulido!

A: Xiao Li and Xiao Zhang always quarrel over minor trivialities.
B: Tiresome!

A )RR SRR TS S Ul N IR

B: XFhA, B!

A: Liua Feéi tébié xithuan zai béihou shuo biéren de huaihua.
B: Zh¢ zhong rén, zhén wulido!

A: Liu Fei simply loves to speak ill of others behind their backs.
B: This kind of person is tiresome!

If you have no interest in someone or something, you can use this expression. The
tone has a sense of dissatisfaction and disappointment.

Synonymous Expressions

HREA. Zhén méi yisi.
LR Zhén méi qu.
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60 ALNE, B hui ba. That can’t be.

A: Wr PR X LB T .
B: AL, — i) LEIE B 0

A: Tingshuo zanmen zher yao dizhen le.
B: B hui ba, yididnr zhéngzhao y¢ méiyou a.

A: Thear there’s going to be an earthquake here.
B: That can’t be. There’s no sign of it at all.

A: JLTIAEIREIER, AR T?

B: AL, AR K.

A: Erzi xianzai hai méi huilai, shibushi chiishi le?

B: B hui ba, ni bié xia wo.

A: Our son hasn’t come back yet. Could there be something wrong?
B: That can’t be. Don’t scare me.

If you think what someone said is contrary to common sense, or is unbelievable, you
can use this expression to show your doubt.

Synonymous Expressions

R ) L2 ] Nir hui a.
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61 W4t Chuinit! Braggart!

A F /DN R BRI L LR T 58, AREAME ?

B: WAL A AMETE .

A: W0 yi xiaoshi jiu néng ba zhexié danci beiwan, ni xinbuxin?
B: Chuinit! W0 cai bu xin ne.

A: I can recite these new words in an hour. Do you believe me?
B: Braggart! I don’t believe you.

A B AU DHEIXAS U ) A
B: WA XA UKAR TR .

A: W0 yi ge rén jiu kéyi ba zhege bingxiang ban shang 16u.
B: Chuinit! Zhege bingxiang chén zhe ne.

A: 1 can move this fridge upstairs by myself.
B: Braggart! This fridge is very heavy.

This expression literally means “blow the cow”. You can use this expression when
you think someone is exaggerating. It is usually used between close acquaintances.

Synonymous Expressions
T Bié chu le.

MWRAT o Bié chuinit le.



62 K=K TIE, Tai kuazhang le ba.  Unbelievable!

Ar AEEAR, TN BT A K !
B: U I EAS AT RN ? A5k 1.

A: Jinnian dongtian, nanfang de xu¢ bi béifang de hai da ne!
B: Nanfang de xu¢ zénme hui bi béifang de da ne? Tai kuazhang le ba.

A: This winter it snowed more in the south than in the north!
B: How could it snow more in the south? Unbelievable!

Ar Wit 29K B T =FJ7
B: K%k T, BIERMBELLD.

A: Tingshuo Lao Zhang jinnian chaogu zhuan le sanbai wan.
B: Tai kuazhang le ba, mingnian wo yé qu chdochao.

A: Thear Lao Zhang made three million dollars by speculating in the stock market
this year.
B: Unbelievable! I’ll do the same next year.

Use this expression to show disbelief in response to an exaggeration.

Synonymous Expressions

T HEND ? Kénéng ma?
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63 B Ng? Z&nme hui ne? How could that be?

Ar BEATEN, SESRMATRTREAK T .
B: EAXWe? AUl Rm.

A: Zanmen zou ba, Lao Zhang tamen kénéng bu lai le.
B: Zénme hui ne? Ta shud hao lai de.

A: Let’s go. Lao Zhang and his company may not come.
B: How could that be? He promised to come.

A Wit B EEH T .
B: EAaWe? JIEREE WAb 7.

A: Tingshuo laoban qu M¢iguo le.
B: Zénme hui ne? W0 zudtian hai kanjian ta le ne.

A: T hear the boss has gone to the US.
B: How could that be? I saw him only yesterday.

When you doubt or disbelieve what someone said, you can use this expression as a
question in reply.

Synonymous Expressions
AN, B hui ba.

ANHTRE . Bu kénéng.
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64  ELFNL? Zhén de ma? Really?

Ar WX p A NS 2%
B: FLM? RIS EEE

A: Tingshuo Lit Déhua yao juban gerén yanchanghui le.
B: Zhénde ma? Na zanmen yiding déi qu kankan.

A: Thear Andy Lau is to give a concert.
B: Really? We really must go then.

A Wiy 15 BB R T

B: HM? W R EGR XA EHURES T .

A: Tingshuo fingzi mashang jiu yao jiangjia le.

B: Zhénde ma? Rugud zhén shi zheéyang jiu tai hao le..

A: Thear the price of housing is going down.
B: Really? That’s great if it’s true.

When you feel that what someone said is unexpected or doubtful, you can use this
expression as a question in reply.

Synonymous Expressions

e ? Shi ma?
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65 U5k H#ojiahuo. Good gracious!

A: PR BBV S
B: WFFEEk! X AR

A: Ni kan wo diao de zhe tido yu.
B: Hadojiahuo! Zheme da ger.

A: Look at this fish I got.
B: Good gracious! It’s so big.

Ar BFFAKY IR, BOAE T
B: MRHLZEIL T .

A: Haojiahuo! Hun de bucuo ma, ziji you che le.
B: Hé ni bi cha yuan le.

A: Good gracious! You have your own car, you’ve made your fortune I bet.
B: You are far ahead of me.

Use this expression of surprise when you encounter something unexpected.

Synonymous Expressions

N2 Mg 1 Yohe!
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66  KHF! Tian na! My God!

A RMRY BREREAR T
B: S, PRI R

A: Tian na! Wode gianbao bt jian le.
B: Bié ji, ni zai haohao zhaozhao.

A: My God! I’ve lost my wallet.
B: Don’t panic. Just try looking for it carefully.

A RERY FH R Sk
B: /L, B AT L

A: Tian na! W0 zhong de shi tdujiang ya!
B: Xido shéng didnr, bié rang biéren tingjian.

A: My God! I’ve won the first prize in the lottery.
B: Quiet! Don’t let others hear you.

This is an expression commonly used to show various emotions, such as surprise, fear,
regret, or happiness.

Synonymous Expressions
Fe w1 Wodde tian na!
LELZ Ma ya!

TR Uy ! Wdde ma ya!
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67 IS Wa sai! Wow!

A XA L.
B: MH:ZE! KAFUFEENT

A: Zhe shi wo nli’ér.
B: Wa sai! Zhang de hao piaoliang ya.

A: This is my daughter.
B: Wow! She’s so beautiful.

Ar BEAHRT
B: MEZE! JREL)TH !

A: WO xié de shu chubdn le.
B: Wa sai! Ni zhen lihai!

A: My book has just been published.
B: Wow! You’re good!

Young people in China often use this expression to show surprise and admiration.

Synonymous Expressions

IES Wal



68  JEkunith! Yudnlai rici! Oh, I see!

A: HLIN PO S A UG IR A U ?
B: -t e ais TR, ERECSEE T HET .
A B, Ukt

A: Mali de Hanyu zénme shuo de zhéme hdo ya?

B: Ta qi sui jiu gén baba mama daole Zhonggud, zai Zhongguo yijing shénghuodle
shi nian le.

A: O, yuanlai rici.

A: How come Mary speaks Chinese so well?

B: She came to China with her parents when she was only seven, and she’s been
living in China for ten years.

A: Oh, I see.

A: REAX AT
B:Eﬁ&%%%#ﬁﬁﬁ%o
A: Uk

A: Ni zénme zhéme hui chio cai?
B: Yinwei wo baba shi teji chushi ya.
A: Yuanlai raci.

A: How come you can cook so well?
B: Because my dad is a master chef.
A: Oh, I see.

This expression is used by someone who has a sudden realization of the reason for, or

the truth of something and they no longer think it strange.

Synonymous Expressions
PRI, Guaibudé ne.

XEPEE o Nénguai ne.
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69 KL Zaogao! What bad luck!

Ar BARIR?
B: L, OKUCH T

A: Zénme you gu huwei?
B: Zaogao, mifan hu le.

A: Something’s burning?
B: What bad luck! It’s the rice burning.

A: Bt T, R, REIRPT .
B: Gft4, Ziicgdmy, SRA LR,

A: Yijing qi didn wlshiwu le, zaogao, wo yao chidao le.
B: Ji shénme, ldoshi yijing tongzhi le, jintian bu shang ke.

A: 1It’s 7:55 already. What bad luck! I’'m going to be late.
B: No hurry. The teacher has already said that we don’t have class today.

This expression occurs spontaneously when someone suddenly realizes that there is a
problem.

Synonymous Expressions
Wr! Huai le!

T Zao le!
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70 HEAKAHF, Zhén méi xidngdao. I never

knew that.

Ar NXER T B A
B: Al AfTEILF, Z"S'!@Jo

A: Xiao Lit mai le yi tao biéshu.
B: Ta name youqian ya, zhén méi xidngdao.

A: Xiao Liu bought a villa.
B: He’s sorich! I never knew that.

A FRARE], Wb TR TR
B: HEMHHBRE T .

A: Zhén méi xidngdao, ta pian le wo zhéngzhéng ershi nian.
B: Guoqu de shi jiu bié ti ta le.

A: Inever knew that. She cheated me for twenty years!
B: Let bygones be bygones.

This expression is a response to an entirely unexpected event, which can be happy,
irritating, or pitiable.

Synonymous Expressions

HEREAR 2 . Shéi néng xidngdao ne.
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71 AIAEL Bujian bu san.  See you there.
Ar IR B AT 2 Bl T HE D

B: 4f, AWAHL

A: Mingtian shangwu shi didn zanmen gongyuan ménkou jian.

B: Hdo, bu jian bu san.

A: We’ll meet at the gate of the park at ten o’clock tomorrow morning.
B: OK, see you there.

Ar ARG EON SBRAE BT SRR

B: 4f, AUAHL

A: Jintian wanshang lit didn wo zai dianyingyuan ménkou déng ni.

B: Hao, bu jian bu san.

A: T’ll wait for you at the gate of the cinema at six this evening.

B: OK, see you there.

This expression is used to warn someone of an appointment. For example, you and
your friend have already agreed upon a time and place to meet, and then you use this

expression to emphasize that you will keep the appointment and you want your friend

to do the same.

(Editor’s Note: Chinese friends tell me this expression actually has a light-hearted
tone, indeed I have it seen it translated elsewhere as: ‘Be there or be square!’, not

something we really say in English nowadays but I hope you get the idea.)

Synonymous Expressions

B fige I o Dao shihou jian.
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72 FEE L. Dai huir jian. See you in a

minute.

A AP A EEEAR
B: 4f, fiss)LN.

A: W0 zai bangongshi déng ni.
B: Hao, dai huir jian.

A: T’ll wait for you at the office.
B: OK, see you in a minute.

Ar WEBPFILF, —)LERIRAT.
B: 4fH, frex LI

A: W0 qu ban dianr shi, yihuir qu zhao nimen.
B: Haode, dai huir jian.

A: Excuse me for a minute. I’ll catch up with you later.
B: OK, see you in a minute.

This is a self-evident expression that is used when parting for a short time.

Synonymous Expressions

— )L, Yihuir jian.
5] 3k W, o Huitéu jian.
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73 B NE! Yiyan wéiding!  It’s a deal!

A: BT L RINIRAT, BAFE?
B: ! —FAHE!

A: Shtijia zanmen qu Ouzhou lixing, zénmeyang?
B: Hado! Yiyan wéiding!

A: How about we go on a tour of Europe this summer vacation?
B: OK, it’s a deal!

Ar NAEMTIEN TR, T

B: JR4f! —FhE !

A: Xia xingqiwl women yi shou jido qian, yi shou jiao huo.
B: Na hdo! Yiyan wéiding!

A: Next Friday we will execute the transaction.
B: OK, it’s a deal!

This expression is used to indicate that something has been agreed to and will not
change.

Synonymous Expressions
PUF 7T . Shuo hio le.

YAE T o Shuo ding le.
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74 AHT. Bu yong le. No need.

A FRAGARIE .
B: Z:J‘HT’ VF%TQi’ %ﬁ%)tﬂlﬂo

A: W0 lai zuofan ba.
B: Bu yong le, ni 1¢i le yi tidn, xi€ huir ba.

A: Let me cook the meal.
B: No need. You’ve been working all day, just take a rest.

A AMITRRY T, A<

B: AT, WMEAK.

A: Waimian xiayu le, dai ba san ba.
B: Bt yong le, yu xia de bu da.

A: It’s raining outside. Take an umbrella.
B: No need. It’s a light rain.

This is an expression used to refuse an invitation or an offer of help. You can use this

expression when someone offers you help, but you don’t want to trouble him.

Synonymous Expressions
AT, Bubi le.

AT, Bu xiiyao.
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75 ORI, Gditian ba. Maybe some other time.

A: TEATT AR 2SS

B: SR, JAKRAEH.

A: Zanmen xiawu qu mai dianndo ba.
B: Gditian ba, wo jintian you shi.

A: Let’s go and buy a computer this afternoon.
B: Maybe some other time. I’m busy today.

A: RN R BB BB,
B: ORI, JEREATA "N,

A: Zhoumo zanmen qu kankan wo fumu ba.
B: Gditian ba, zhoumo women gongsi jiaban.

A: Let’s visit my parents this weekend.
B: Maybe some other time. I have to work overtime at the company this weekend.

This is a polite rejection to an invitation. Its literal meaning is “(let’s do it) some other
day”. When you don’t want to accept someone’s invitation and you don’t want to say

so directly, you can use this expression to refuse in a roundabout way.

Synonymous Expressions
IR, Xiaci ba.

DL I Yihou ba.
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76 FULIE, Zai shuo ba. Let’s talk it over later.

Ar BRI A R L F/ 2202
B: UL, FRAEITR .

A: Zanmen shénme shihou qu kan Wang laoshi.
B: Zai shud ba, wo zuijin tebié mang.

A: When shall we visit Teacher Wang?
B: Let’s talk it over later. I’ve been very busy recently.

A: PEATTR R R N IREMR LT L.
B: HIEA FLEE, F,

A: Zanmen shangliang shangliang xia ci qu ndr wanr.
B: W0 xianzai you ji shi, zai shuo ba.

A: Let’s discuss where we will travel to next time.
B: I'm attending to something urgent. Let’s talk it over later.

Use this expression when you can neither accept nor overtly turn down a request to
put off a matter. This expression can also be understood as a roundabout way of
expressing a rejection.

Synonymous Expressions

A Sk P 5 A Huitdu zai shuo ba.
PLJE . Yihou zai shuo.
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77 KT LRBWAEMR. Wo shoutéu ye bu fuyu.
I’m feeling the pinch myself.

Ar TRARSAZE, A, REEMELS TR AL ?

B: FLifk, T LBAE.

A: W0 xiang mai liang che, qian bugou, ni néng jie géi wo dianr ma?.

B: Zhén baogian, wo shoutou yé bu fuyu.

A: T want to buy a car, but [ don’t have enough money. Could you lend me some?
B: Sorry, I’'m feeling the pinch myself.

A WAL SR, IREEM 2L ?

B: ALY, T LBAE.

A: WO zuijin ji xUi yong qian, ni néng ji¢ wo yixi€ ma?
B: Kongpa buxing, wo shoutou yé bu fuyu.

A: D’m in urgent need of money right now. Would you lend me some?
B: D’m afraid I can’t. I’'m feeling the pinch myself.

Use this expression to show a polite and tactful refusal to lend money to someone
when you do not have or are not willing to lend money.

Synonymous Expressions

HTF AR WO shdutdu yé quégian.
KT AA TR W6 shoutéu ye¢ bu kuanyu.
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78 0! Dangxin! Watch out!

A: D! BIHA 4.
B: I REEEE R .

A: Dangxin! Qidnmian you che.
B: Xiexie ni tixing wo.

A: Watch out! There’s a car ahead!
B: Thank you for reminding me.

A B! RATES, PR AR
B: mk, EHE T

A: Dangxin! Nar you jingcha, bié kai name kuai!
B: O, wo zhidao le.

A: Watch out! There’s a policeman, don’t drive too fast.
B: Oh, I see.

This is an expression of warning used to urge someone to pay attention to what’s
happening at the moment. The tone usually carries a sense of urgency.

Synonymous Expressions

/N Xidoxin!
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79 ZHRAR Duo lidnxi. Stay in touch.

Ar IR T RAEH, A TR, SR
B: AT, FH IR 1!

A: Ni dang le zongjingli, ké bi¢ wang le women ya, duo lianxi!
B: Wangbulido, wo hui chang gén nimen lianxi de!

A: You're general manager now. Don’t forget us, and stay in touch.
B: Of course I won’t forget you. I’ll contact you often.

A WTUHRIT ARG B BUR AT R .

B ﬁ} ’ % H?é/ N o

A: Xiexie ni dd dianhua géi wo, yihou women duo lianxi.
B: Hdo, duo lianxi.

A: Thank you for calling me. Let’s stay in touch from now on.
B: OK, stay in touch.

This expression can be said to a parting friend or a friend who is far away. The aim is
to encourage them to stay in touch.

Synonymous Expressions
PREFEE R Biochi lidnxi.

WA Chang lianxi.
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80 CH=WIN! Man didnr! Be careful.

Ar 1, B EPEELT .
B: &)L, #EFEZ.

A: Ma, wo shangban qu le.
B: Man didnr, lushang ché duo.

A: Mum, I’'m going to work.
B: Be careful. The traffic is heavy.

A: SIS R IIEK.
B: &L, AT,

A: Waimian de xué xia de zhén da.
B: Man dianr, bié shuai le.

A: 1It’s snowing heavily outside.
B: Be careful. Don’t slip.

This expression is used to show concern for someone. If your friend is preparing to do
something, you use this expression to warn him to be careful and not to be in a hurry.

Synonymous Expressions

A=Y Xigoxin dianr!
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81 TR ) ! Ting ni de! At your command!
A ARG T, BN 4%

B: Wik AR ARG AT 4

A: Jintian zanmen chi jiaozi, haishi cht miantiao?

B: Ting ni de! Ni zuo shénme wo jiu chi shénme.

A: Shall we eat jiaozi or noodles today?

B: At your command! I’ll eat whatever you cook.

Ar AT AN R IR LB/ RIS

B: WRRARLT, WriRi.

A: Zanmen shi xingqilit haishi xingqitian qu kan wo mama?
B: Nad tian dou xing, ting ni de.

A: Shall we go and visit my mother this Saturday or Sunday?
B: Whatever, I’'m at your command.

The use of this expression indicates you respect the wishes and choice of your partner.

Synonymous Expressions

BEAR Sui ni.
PRULIE Ni shuo ba.
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82 T . Wisudwei. I don’t care.

A: RABER N EABGE R ?
B: JNEA, EIHTIE.

A: Ni zhidao biéren zénme yilun ni ma?
B: Biéren zénme shuo, wo wisuowei.

A: Do you know what other people are saying about you?
B: Whatever they’re saying, I don’t care.

Ar GARIRASFT IR ST
B: FIHLHE, BEMHMAT.

A: G¢éini huan ge xin bangongzhuo ba.
B: Xin jiu wisuowei, néng yong jiu xing.

A: Let me get you a new desk.
B: Idon’t care whether it’s old or new, as long as it’s usable.

This expression is used to indicate that you are very open and tolerant about the
choice to be made.

Synonymous Expressions
BANE. W& b jieyl.

FALET-, W& b zaihu.
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83  (EAME HR, Xinbuxin you ni.  Believe it or not.

A RBBIF T A7 AR
Br (il

A: Ni shuo ta kai le yige gongs1? Wo bu xin.
B: Xinbuxin yéu ni.

A: You say he started his own company? I don’t believe it.
B: Believe it or not.

A: fEAREmIE?

B: WARURIRZIRBAT A T, [EAME R,

A: Ta zénme néng ying ne?
B: W0 bu xidng gén ni dud jiéshi shénme le, xinbuxin you ni.

A: How could he win?
B: Believe it or not! [ won’t explain it any more.

The expression is used to indicate that you don’t care about the suspicion of others
when they doubt what you have said.

Synonymous Expressions

AEENER Aixin bixin.

ENEEVAEIR Brixin laddo.
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84  BAHAT. Zénme dou xing. Whatever.

Ar FRRCITIEATSRAN K H B
B: WrfRH), BAHAT,

A: Zhongqitjié zanmen maibumai yuebing.
B: Ting nide, zénme dou xing.

A: Shall we buy moon cakes this Mid-Autumn Festival?
B: Whatever you want to do is fine.

A: AEERTTIEANTEE) Lo ?
B: RULHE, SAHT.

A: Jinnian Chiinjié zénmen qu nar wan ya?
B: Ni shuo ba, zénme dou xing.

A: Where shall we travel to during the Spring Festival this year?
B: Whatever you want to do is fine.

The expression is used to transfer your right of making a decision to your partner. You
will abide by his decision.

Synonymous Expressions

Rt Suibian.
BT L, Zénme dou kéyi.
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85  ATALTW, Bu gan bu xing a. I have no

choice.

A: iE; nﬁ’ﬂji‘ﬁjk«%ﬂﬁu %UbﬂﬂfT o

B: XS, ATAAT

A: Zdu, zanmen qu tiaowu ba, bié jiaban le.
B: Zhe shi ji huo, bu gan bu xing a.

A: Let’s go dancing. Don’t work overtime any more.
B: This is urgent. I have no choice.

A IRBHEALS, X ADE) L TAE T .
B: ATAMIWI, —FKNAFEE .

A: Ni shenti bu hdo, bié zhéme wanr ming gongzuo le.
B: B gan bu xing a, yi jia rén dou zhiwang wo ne.

A: You’re not in good health. Don’t work so hard.
B: Ihave no choice. My family depends on me.

This is a sighing expression of helplessness. Use it when you don’t want to do

something, but you have to it. Because if you don’t, there will be a very serious result.

Synonymous Expressions

Bk T Méi fazi ya.
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86 WML Méibanfi.  There’s nothing I can do.

Ar R SCRIG T2
B: BINL, B R

A: Ni zénme you lai wan le.
B: Méi banfa, lushang du che.

A: Why are you late again?
B: There was nothing I could do. I encountered a traffic jam on the way.

Ar RIS ARKINYES ?
B: WML, HHEZ, WA,

A: Nimen zénme tiantian jiaban ya?
B: Meéi banfa, shiging duo, zuobuwan.

A: Why do you work overtime every day?
B: There’s nothing I can do. There’s too much to do.

This expression has a tone of helplessness. It means that you have no control over
events. You can only let matters take their own course.

Synonymous Expressions

BEFL o Méi zhé.
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87  Wr KiHmiM.  Tingtian yéuming ba.  Just let it be.

Ar XA S LICIRE R .
B: JART, WKy,

A: Zhe ci kaoshi wo yidianr bawo y¢€ méiyou.
B: Bié xidng le, tingtian you ming ba.

A: I’m not sure about this examination at all.
B: Don’t think about it anymore. Just let it be.

A BYIFRKILCEEEA T, BAINR?
B: WrkHfiE,

A: Shiwu hé shuf jtht dou méiyou le, zénme ban a?
B: Tingtian yéu ming ba.

A: Food and water are running out. What should we do?
B: Just let it be.

This expression has a tone of helplessness. It literally means “just let providence or
fate decide”. Use it when you have no recourse and can only leave matters to
providence.

Synonymous Expressions

BERTNT Kan liotianyé de le.
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88  PRLUAVRIEHE? NI yiwéini shishéi?  Who do you

think you are?

Ar RIEARIER BART-m B, IR RIS E?

B: TN, ot N RES

A: Ni zénme zongshi dui wo zhishou huajiao, ni yiwéi ni shi shéi?
B: Zhén bu zhi hdodai, wo shi wei ni hao.

A: Why are you always criticizing me? Who do you think you are?
B: You must be senseless. I do it for your own good.

Ar PR, RIS F S RANKE I, PR N STE K
B: RVAGARIEHE? SRS B

A: Xido Lin, ni qifu xido tongxué shi bu dui de, kuai xiang rénjia daoqian.
B: Ni yiwéi ni shi shéi? Juran gan guan wo.
A: Xiao Lin, you’re wrong to bully those younger classmates. You must apologize to

them at once.
B: Who do you think you are? How dare you poke your nose into my business?

If you think there are some problems with someone’s behavior or the way they do
things, such as being arrogant and looking down on others, you can say “f/k LA 4 {5 /2
#E (ni yiwéi ni shi shéi)” to him. Your aim is to get him to realize that there is no
difference between him and others, and that he should respect other people.

Synonymous Expressions

RELZ L Ni suan I3o ji!
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89 ARIXEATAKE? Ni zh¢ shi shénme taidu?

What kind of attitude 1s that?

A: /N, DUGEAREDD) LA 4 1 !
B: &K,
A: PRIZEATASIE?

A: Xidoming, yihou bu néng wanr de zheme wan!
B: Bié guan wo.
A: Ni zhe shi shénme taidu?

A: Xiao Ming, never play this late again!
B: Leave me alone.
A: What kind of attitude is that?

A: FISHER EE T
B: /D,
A: RIZJEAT AT HBALS

A: Bié tang zai chuang shang kanshi.
B: Shdo fin wo.
A: Ni zhe shi shénme taidu? Zhén méi limao.

A: Don’t read in bed.
B: Mind your own business.
A: What kind of attitude is that? You’re really rude.

This expression doesn’t mean that you want to know a person’s actual attitude, but is
used to express a strong resentment or protest against someone else’s bad attitude.

Synonymous Expressions

A 25 L] Shénme thidu a!
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90 XEREHAKAR?  Zhe yu ni ydu shénme guanxi?

What’s it to you?

A: XA, IEEAEREY IR
B: XHRAAKAR?

A: Duibugqi, qing nin buyao suibian réng 1a;ji.
B: Zhe yu ni you shénme guanxi?

A: Sorry, but please don’t throw litter everywhere.
B: What’s it to you?

Ar R E AL T ?
B: {SERXILEA T ? XREIRAHTARR?

A: Ni de ché zénme ting zai zher le?
B: Ting zai zheér zénme le? Zhe yu ni you shénme guanxi?

A: Why did you park your car here?
B: Why can’t I park here? What’s it to you?

In the expression “IX 5/RE AR (zhe yii ni ydu shénme guanxi)”, “I&H
(guanxi)” means “to have a bearing on”. This expression means: this has nothing to
do with you. The speaker doesn’t want anyone to interfere.

Synonymous Expressions
ANKARI ! Bu guan ni de shi!

AT 25 Guan ni shénme shi!
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ol  IrEtABkior?
Ni you shénme zigé zhizé wo?

Why do you think you’re good enough to blame me?

A IREE AR TTIR?
B: RMARANT, FIEAREREVLIR!

A: Ni you shénme zigé zhizé wo?
B: Ni zuo de bu dui, wo zénme bu néng shuo ni'!

A: Why do you think you’re good enough to blame me?
B: What you did is wrong. Of course I can criticize you.

Ar RIS A REAEY e ?
B: TRAHABHIEDTR? /R E R,

A: Ni zénme suibian réng 1aj1 ne?
B: Ni you shénme zigé zhizé wo? Ni ziji y¢ shi zheyang.

A: Why do you drop litter everywhere?
B: Why do you think you’re good enough to blame me? You do it too.

The literal meaning of this expression is “what qualifications do you have to blame
me?” It is a rhetorical question meaning: you are not qualified to find fault with me.
This is expresses strong resentment towards a person who lays blame on you.

Synonymous Expressions

AN B IR 10 FR e ! Hai linbudio ni shud wo ne!



92  INEARNE! Gongxi gongxi! Congratulations.

A EPRR MR, RARE TAE T .
B: INEANE! RIHE T .

A: Gaosuni yi ge hao xiaoxi, wo zhaodao gongzuo le.
B: Gongxi gongxi! Ni gai qingke le.

A: Let me tell you some good news: I've found a job.
B: Congratulations! You should give a party.

A NEIIREE, URRMENEE.
B: ISR B

A: Xia xingqi wo jiéhiin, ni 1ai hé xijiu ba.
B: Gongxi gongxi! Wo yiding qu.

A: D'm getting married next week. Please come to the party.
B: Congratulations! I’ll definitely go.

This is an expression of good wishes and congratulations on the occasion of a
marriage, birth of a child, promotion, getting a job, winning the lottery, and so on.

Synonymous Expressions

BRI Zhuhe zhtihe!
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93  — &K ! Yilu shiinféng! Bon voyage!

A: Wr AR R B 22 T, SR B X
B: Ui

A: Tingshuo ni mingtian jiu yao qu Zhonggué liuxué le, zhu ni yilu shunfeng.
B: Xiexie!

A: Thear you’re leaving to study in China tomorrow. Bon voyage!
B: Thanks!

Ar BRI E LA BRI T
B: EM? LR HA !

A: WO mingtian jit yao qu Béijing ltiiyou le.
B: Zhénde? Zhu ni yilu shunfeng!

A: I’m going to travel to Beijing tomorrow.
B: Really? Bon voyage!

This is an auspicious expression used when you see someone off. It is usually used at
an airport or train station. For example, if your friend is going to travel or study
abroad, you can use this to express good wishes to him at the airport when you say
goodbye.

Synonymous Expressions

— P Yilu ping’an!
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94 ARSI Zhu ni chénggong! I wish you

success!

A N RO ESERA NI

B: UFFEM, HLURD) .

A: W0 xia juéxin yao ba zhege qiye banhao.
B: Haoyangde, zhu ni chénggong.

A: I’m determined to make this business a successful one.
B: Good, I wish you success.

A: WIRIES IV ST LE3E

B: PUREI) !

A: Mingtian wo yao canjia qiche yueye bisai.
B: Zhu ni chénggong!

A: Tomorrow I’m going to take part in an off-road auto race.
B: I wish you success!

This expression conveys your wish for someone’s success when that someone faces
something important and they hope to succeed very much.

Synonymous Expressions

BRI F B ) ! Zhu ni mddao chénggong!
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95 dH ! Guojiang le! Not really!

Ar PRIGDUOE BT LS, EME L2112
B: 7 LA,

A: Nide Hanyu shuo de zhén hao, zai nar xué de?
B: Guojiang le! Wo shi zixué de.

A: You speak very good Chinese. Where did you learn it?
B: Not really! I taught myself.

A FE ARG A LN T !
B: ], P37

A: Zhén kanbucht ni haishi ge diannao gaoshou ya!
B: Hehe, guojidng le!

A: Inever knew you were such a computer expert!
B: Oh, not really!

The literal meaning of this expression is “you’re overpraising me”, a typical Chinese
way of expressing contentment to show modesty. When someone praises you or your
family members and you feel that the praise is too great, you can use this expression.

Synonymous Expressions

ANHY . Bugandang.
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96  EEEILE T, Rang nin jianxiao le. Don’t

restrain your criticisms.

A: XA ?
B: MW, i T.

A: Zhe shou shi shi ni zuo de ba?
B: Ng, rang nin jianxiao le.

A: Did you write this poem?
B: Uh, don’t restrain your criticisms.

A PRIZRIC U IA

B: WEH, KT,

A: Ni zhe pian lunwén xi¢ de zhén bucuo.
B: Nali, rang nin jianxiao le.

A: Your thesis is really well written.
B: Oh, not really! Don’t restrain your criticisms.

This expression shows self-modesty. For example, when someone praises an article
that you wrote, you can say “SfF AL, iHEIE T (xié de bu hdo, rang nin
jianxido le)” to show your modesty.

Synonymous Expressions

WET, Jianxiao le.



97  WEEL, WRH! Nali, ndli! Don’t say that.

A: BAER TIRREL A, BATF AR H.
B: WEHL, WRHL! RA EIEHL

A: Zhuangxiu fangzi ni shi zhuanjia, wo déi xiang ni qingjiao.
B: Nali, ndli! Tanbushang qingjiao.

A: You're an expert in house decorating. I need your instruction.
B: Don’t say that. I can offer help, but not instruction.

A: WY RIS R ST 3 3K

B: WEH, WEEL BN,

A: Diannao fangmian ni hai déi zhiddo zhiddo wo.
B: Nali, ndli! Huxiang xuéxi ba.

A: regarding the computer, you still have to give me guidance.
B: Don’t say that. We can learn from each other.

This expression can be used to show your modesty when someone praises you. It’s
literal meaning of “where, where” is a very Chinese response to a compliment.

Synonymous Expressions

MR JLIEF ! Nir ya!
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98 IHZ LI, Qing duddud baohan.

Please forgive me.

A IR, AR OUE A KA, AHZAE, HZ 2.
B: WRHL, WRHLD PILAF R S

A: W0 gang lai, dui gongsi de gqingkuang hai bu tai shuxi, budang zhichu, qing
duoduo baohan.
B: Nali, ndli! W0 hai déi xiang ni xuéxi de.

A: I’'m new here and unfamiliar with the company’s situation. Please forgive me if I
do anything inappropriate.
B: Don’t say that! I have to learn from you.

A: BEZTAKRES, 522 MK,

B: & BEARH.

A: WO de haizi bu tai dongshi, qing dudoduo baohan.
B: Nin haizi ting bucuo de.

A: My child is not too sensible. Please forgive him/her.
B: Your child is a good kid.

This is a polite expression used on formal occasions to solicit forgiveness for
improper conduct.

Synonymous Expressions

ITEZEZ Qing duddud zhijizo.
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99  iLREE P Rang ni pofei le. You’ve

spent too much on this.

A: X ERIEBEALY)
B: 1), FRIXATTEMRE T4 BN

A: Zhe shi wo song g¢€i nin de liwu.
B: Y0, mdi zheme guizhong de dongxi gan shénme! Rang nin pofei le.

A: This is my present for you.
B: Oh, a very expensive gift! You’ve spent too much on this.

A: /‘\Tti‘ziﬁﬁ’iﬁ, IERBE S T ?
B: WRHL, FISAFEEHRITEOEE .

A: Jintian zhe dun fan, rang nin pofei le ba?
B: Nali, wo hai déi ganxié nimen shangguang ne.

A: Haven’t you spent too much on the dinner today?
B: Don’t say that. I’'m very grateful that you came.

This is an expression of gratitude, and as it were, a very Chinese one. In China, the
recipient of a gift uses this expression to indicate his understanding and appreciation
of the sender’s friendly feelings.

Synonymous Expressions

PRI AL T Rang ni tao yaobio le.
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100 —VJibiFI?  Yiqgie hdi hdo ba? Is everything OK?

A: WAARILT Y — Db ifne?
B: &17

A: Hadojiu bu jian le! Yiqie hai hao ba?
B: Hai xing.

A: Long time no see! Is everything OK?
B: Everything’s fine.

A A AR B ? — Ui ?
B: itlf, WREEAZT .

A: Nin shénme shihou chu de yuan? Yiqie hai hao ba?
B: Hai hao, hutfu de chabuduo le.

A: When did you leave the hospital? Is everything OK?
B: Everything’s fine. I’ve almost recovered.

This is a polite expression used when two people meet each other. It conveys one’s
respects and concern. You do not have to respond with a concrete answer. Saying only
“YRAT (hdi xing)” or “ANEf (bl cud”, and so on is OK.

Synonymous Expressions

IS ARE? Zuijin zénmeyang?
HHE LRI 2 Déu ting hiio de ba?
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B Appendix
O 1 Allegorical Phrases

L RERERT — ARIE (B A

chahu Ii zhti jiaozi - you kou dao (dao) bu chu

Dumplings in a teapot — cannot be poured out.
(Being unable to express oneself.)
(A play on the words & [dao] and 18] [dao]).

2. TR — B (B FIE

da po shaguo - wen (wen) dao di

Break an earthenware pot — cracked to the bottom.
(To interrogate thoroughly to get to the bottom of a matter.)
(A play on the words 1] [wen] and &2 [wen] ).

3. HEMTHNE — HAHE () T

dianxian ganzi bang jimao - hao da dan (dan) zi
Tie feathers to a power pole — what a big duster.
(What gall!)

(A play on the words JH [ddn] and #ft [d4n]).

4. S HIH — BEEER
eyu de yanlei - jia cibéi

Shedding crocodile tears — insincere show of sorrow.

5. Kikdhk — BBCKTE

feiépuihuo - ziqu miewang
A moth flies into a fire — to court destruction.

6. MET — ZENH

gou na haozi - dudgudn xianshi

A dog that catches mice — to poke one’s nose into other people’s business.
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10.

I1.

12.

13.

14.

FEENS 1 — wiyiny

gou nian yazi - guagua jiao

A dog chasing ducks — the ducks call out “quack quack”.
(Implies that someone is great or excellent.)

Hng SR T — A TREE AL

gbu ydo Lii Dongbin - bu shi hdo rén xin
The dog bites Lu Dongbin — biting the hand that feeds you.

A — 220
han Xin yong bing - dud dud yi shan

Like soldiers at war — the more the better.

MWAT A — ik O Bk

héshang da san - wu fa (fa) wa tian

A monk holding an umbrella — above his head there is no hair and no sky (shows
no respect for law or authority).
A play on the words 7% [fi] and /2 [fa].

gk EET — WHEE

héshang tou shang de shizi - ming bai zhe

A louse on the head of a monk — in plain sight.

IR L — 22—

hua shé tian zi - dud ci yiju

Drawing a picture of a snake with feet - more than enough is too much.
PRURGROFEE — WO

huangshulang géi jT bainian - méi an hao xin

A weasel wishing Happy new Year to a chicken - harboring no good intention.
MG Sk — B A

jidan li tou tido gutou - wu zhong shéng you

Looking for a bone in an egg - purely fictitious or fabricated.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

LKA — &3 B

Jiang taigong diaoyd - yuan zhé shanggou

Jiang Taigong fishing (with a straight hook) - only the willing will get
hooked.

LRTWH — dadhm D
Kong fuzi banjia - jing shishii (shi)

Confucius moves to a new house - nothing but books (loses all the time) (a
play on the words %y [shii] and 15 [shi]).

IR — HAG

laoht pigu - mobude
Actiger’s buttocks - untouchable.

PR REERE — APt

lin zhén moé qiang - bu kuai yé guang

Sharpen a spear only before a battle - if it’s not sharp, at least it’s bright
(implies that someone starts to prepare only at the last moment).

FHAE — 3R
longzi érduo - baishe

A deaf man’s ears - just for show.

AR LS — IR

mabudai shang xithua - dizi tai cha
Embroidering on a piece of sackcloth - the basis rots.

WFFEIT — A5 M

ni pusa guo jiang - zishén nanbao
A clay Buddha crossing a stream - hardly able to save oneself.

WYEMEA — EEE

qi It kan changbén - zou zhe qido

Reading a book on the donkey-back - wait and see how things work out.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

RO i — BiA TR

qitt hou de mazha - bengbulido ji tian
A grasshopper at the end of autumn - its jumping days are numbered (it will
die soon).

WA — 75T

rou baozi da gdbu - you qu wu hui

Chasing a dog by throwing meat dumplings atit - gone, never to return (to
lose something instead of accomplishing a goal).

=ik — Rk
sanshilit ji - zou wéi shang

Of the thirty-six stratagems - the best is running away.
ANGTT — AP ERAE

sha jTyong nit dao - xido ti da zuo
Use a pole-axe to kill a chicken - to overdo something.

+HARRITK — B EUE

shiwu ge diaotong da shui - i shang ba xia

Fifteen buckets to draw water from a well - seven up and eight down (at sixes
and sevens, in disorder).

BAX — —FAK

ti€ gongji - yimao bu ba
Like an iron rooster - not a feather can be pulled out (miserly, very stingy).

SWibe, MIRRIK — SHE T

touding shéng chuang, jiao di lii nong - huai tou le

Ulcer on the head and pus on the foot - to be rotten to the core.
RTHMREE — KAT

tuzi de wéiba - changbulido

Like the tail of a hare - it can’t grow longer (something won’t last long).
PRERME — R AR

107



32.

33.

34.

35.

36.

37.

wang yang bu lao - wéi shi bu wan
Mend the fence after the sheep is lost - it’s not too late yet (it’s never too late).

T\HEFRIE — Bk T 0

wangba chi chengtué - ti€ le xin
Like a tortoise that has eaten a weight - its heart is as determined as iron.

FRIN — HEAS

Wang pd mai gua - zi mai zi kua

Like Mother Wang selling melons - she praises what she sells (every potter
praises his own pots).

BEfEIRAE RS E — AN

xianhua cha zai niafen shang - bu pei
Like a flower placed in a lump of bullshit - unmatched.
NEREER — i (GF) —H

xido cong ban doufu - yi qing (qing) ér bai

Small onions of azure blue and white mixed with white bean curd - one is
blue and the other is white (something is perfectly clear) (a play on the words i

[qing] and T [qing] ).

SHIFAE — R

zhima kaihua - jiéjié ga

Sesame stalk putting forth flowers - notch by notch, higher and higher (rising
steadily).

JsAT s — — T, MRk
Zhou Yu da Huang Gai - yi ge yuan dd, yi ge yuan ai

Like Zhou Yu beating Huang Gai - one is willing to beat and the other is
willing to be beaten.

(From a 14" century novel based on events that took place in the third century
A.D. Zhou Yu of the kingdom of Wu cruelly beat Huang Gai, another Wu
general who accepted the beating, and then sent him to the enemy camp in order
to win a battle by deceiving the enemy.)
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38. M)\ BE T — HUAMGEA

Zhu Bajieé zhao jingzi - i wai bu shi rén
Zhu Bajie looking at himself in a mirror - not a person inside or outside (to be
blamed by everyone).

39. ETHA — ¥R

zht bizi cha cong - zhuang xiang

A pig sticking scallions into its nostrils - pretending to be an elephant (to
pretend to be other than what you really are).

40. PTHEFTK — —I=

zht lan da shui - yi chdang kong

Like ladling water with a wicker basket - all in vain (wasted effort).
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B Proverbs

L amEAm—L,

Bdi wén bu ra yi jian.
Seeing is believing. (Seeing once is worth hearing a hundred times.)

2. KEHE=RAE—HZ %,

Bing dong san chi fei yi ri zht han.
Rome was not built in a day. (One day of cold can’t form three feet of ice.)

3. WAEN, A

Bing cong kou ru, huo céng kou chi.

A closed mouth catches no flies and careful talk avoids trouble. (Diseases go into
the mouth and misfortunes come out of it.)

4. AFARAE

Bu da bu chéng jiao.
No discord, no concord. (Conflicts make a companion.)

5. WIEAFBANIE.
Chii shéng niada bu pa hu.

The less wit, the more courage. (A new-born calf is not afraid of the tiger.)

6. KPR Mafafednt

Da shu di xia hao chéngliang.
Good shade is found under a big tree.

7. JITWE, SO,

Daozi zui, doufu xin.

His bark is worse than his bite. (A mouth as sharp as a knife and a heart as soft as
bean-curd.)

8. BiH TP

Fang junzi bu fang xiaorén.

The devil lurks behind the cross. (It can only guard against the good but not the
bad.)
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10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

IRA AT DN

Gongfu bu fu youxinrén.
Efforts never fail the aspiring.

BRI S A2 S () — 2
Hao de kaiduan shi chénggong de yiban.

Well begun is half done.

UFASGFIE, A

Hao jie hdo huan, zai jie bu nan.

He who borrows to repay may borrow yet another day. (Return what you
borrowed before and you may borrow once more.

AT, ST HL.

Hao shi bu chiimén, huai shi chuan gian Ii.
Bad news has wings. (Good deeds stay inside, and ill deeds travel far and wide.)

ST WA
Huannan jian zhénqing.

Adpversity is the test of friendship. (A friend in need is a friend indeed.)

BUATTR, IFANFEK

J1 bu ké shi, shi bu zai lai.
Opportunity seldom knocks twice. (A missed chance is missed for good.)

KHAW M.

Jia chou bu ké wai yang.
Air your dirty linen at home. (A family stain is not to be aired.)

EEXAAMEZI L

Every family has a skeleton in the closet. (Every family has its own sad story.)
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

ESUT AN

Jiang haishi lao de 1a.
The older, the wiser. (Ginger is spiciest when it matures.)

HKAFFAIRATTY

Lai de zdo buru lai de giao.
The hindmost dog may catch the hare. (Early is not as good as the right time.)

K ATEARALE .

Lai ér bu wang fei Ii ye.
Mutuality is property.

B ANE M o
Meéiyou bu toufeng de giang.

Walls have ears. (There’s no wall without a crack.)

P& JJANGRER S D) o

Mo dao bu wu kan chai gong.
Sharpening your ax will not delay your job of cutting wood.

s AN

Qiang nil de gua bu tian.
Love cannot be forced. (A melon plucked too early is not sweet.)

PIUHE R TR LK

Qiao fu nan wéi wi mi zhi chui.
Without rice, even the cleverest housewife cannot cook.

R, WK,

Qin xiongdi, ming suanzhang.

Even reckoning makes long friends. (The account must be clear even between
blood brothers.)
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

ERERALTE E
Qingguan nan duan jiawushi.

Family affairs often confuse the cleverest judge.

ANZT1E K,

Rén duo liliang da.
The more people, the more power.

SEAEE 17

Shén zheng bu pa yingzi xié.

A clean wants no washing. (An upright man does not worry about his crooked
shadow.)

WO S e 5
Sheng bai nai bingjia changshi.

You win some, you lose some. (Winning and losing are commonplace in war.)

PIRAE, AR

Shu nué si, rén nud huo.
A tree dies if moved, a man lives by moving.

P, EERR),
Shuo caocao, caocao dao.

Speak of the devil and the devil appears.

CELENSE

Tan duo jido bu lan.
Don’t try to do too much at once. (Greed for food causes indigestion.)

SUMEEIZK T

Tan xiao pianyi chi da kui.

Penny wise, pound foolish. (The greed for small favors results in the loss of big
benefits.)
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

T ANZ B ILH

Tuzi bu cht wo bian cio.

A man won’t harm the people around his home. (A hare won’t eat the grass near

his hole.)

TAAEIR .
W feng bu qi lang.

There’s no smoke without fire. (There’s no wave without wind.)

TR E.

Wishi bu xiao bdi bu.

The pot calls the kettle black. (It’s like a fifty-step escaper laughing at a one
hundred-step escaper.)

B A=K

Xin guan shangren san ba huo.
The new broom sweeps clean.

FEBHATS L.

Yangmao chi zai yang shén shang.
Wool comes from sheep.

— R

Yi fén gian yi fen huo.

Nothing for nothing and very little for a half penny. (One cent of price, one
element of quality.)

N AN
Yi ge bazhang pai bu xiang.

When one will not, two cannot quarrel. (A single hand cannot clap.)

—HEZIHET R

Yi nian zhi ji zai yu chiin.

A year’s plan starts with spring. (Spring is the queen of the year.)

114



41.

42.

43.

44.

45.

46.

A1 AT K
Yo6u dé bi you shi.

Omelets are not made without breaking eggs. (No pain, no gain.)

CAKFAN T I K

Yuan shui jiubulido jin huo.
The far water cannot quench the near fire.

P RS B A

Z3ao shui zao qi shénti hao.
Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy, and wise.

FLa A KM

Zhén jin bu pa huo lian.
Real gold stands the test of fire.

KA HR o

Zhi zu zhé chang le.
Contentment is happiness. (Those who feel satisfied are forever blessed.)

AU A K
Zhi 1i bao bu zhu hud.

The truth always prevails. (Paper cannot wrap up the fire.)
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